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第 26/2026 號⾏政⾧官批⽰ Despacho do Chefe do Executivo n.º 26/2026

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的

職權，並根據第5/2023號法律《公共泊車服務制度》第二十三

條第二款的規定，作出本批示。

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica da 
Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do disposto 
no n.º 2 do artigo 23.º da Lei n.º 5/2023 (Regime do serviço público 
de estacionamento), o Chefe do Executivo manda:

一、為祐漢公園、海灣南街、澳門文化中心、聯生圓形

地、澳門協和醫院及望信樓的公共停車場公共泊車服務經營批

給而作出公開競投。

1. É aberto o concurso público para a concessão da exploração do 
serviço público de estacionamento dos parques de estacionamento 
público do Jardim de Iao Hon, da Rua da Bacia Sul, do Centro 
Cultural de Macau, da Rotunda da Concórdia, do Hospital Macau 
Union e do Edifício Mong Son.

二、本批示自公佈翌日起生效。 2. O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da sua 
publicação.

二零二六年一月二十八日  28 de Janeiro de 2026.

行政長官　岑浩輝 O Chefe do Executivo, Sam Hou Fai.

第 27/2026 號⾏政⾧官批⽰ Despacho do Chefe do Executivo n.º 27/2026

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的

職權，並根據第5/2023號法律《公共泊車服務制度》第二十三

條第二款的規定，作出本批示。

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica da 
Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do disposto 
no n.º 2 do artigo 23.º da Lei n.º 5/2023 (Regime do serviço público 
de estacionamento), o Chefe do Executivo manda:

一、為藝園、青洲坊大廈、青濤大廈、日昇樓、港珠澳大

橋邊檢大樓東及港珠澳大橋邊檢大樓西的公共停車場公共泊車

服務經營批給而作出公開競投。

1. É aberto o concurso público para a concessão da exploração do 
serviço público de estacionamento dos parques de estacionamento 
público do Jardim das Artes, do Edifício do Bairro da Ilha Verde, do 
Edifício Cheng Tou, do Edifício Iat Seng, do Parque de Estaciona-
mento Público Este do Posto Fronteiriço da Ponte Hong 
Kong-Zhuhai-Macau e do Auto-Silo Oeste do Posto Fronteiriço da 
Ponte Hong Kong-Zhuhai-Macau.

二、本批示自公佈翌日起生效。 2. O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da sua 
publicação.

二零二六年一月二十八日 28 de Janeiro de 2026.

行政長官　岑浩輝 O Chefe do Executivo, Sam Hou Fai.

經 濟 財 政 司 司 ⾧ 辦 公 室 GABINETE DO SECRETÁRIO PARA A ECONOMIA 

E FINANÇAS

第 34/2026 號經濟財政司司⾧批⽰ Despacho do Secretário para a Economia  
e Finanças n.º 34/2026

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第15/2017號法律《預算綱要法》第二十

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica da 
Região Administrativa Especial de Macau, e nos termos do n.º 6 do 
artigo 20.º e do n.º 3 do artigo 62.º da Lei n.º 15/2017 (Lei de 
enquadramento orçamental), em conjugação com o artigo 10.º do 
Regulamento Administrativo n.º 2/2018 (Regulamentação da Lei de 
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條第六款及第六十二條第三款，以及第2/2018號行政法規《預

算綱要法施行細則》第十條的規定，作出本批示。

enquadramento orçamental), o Secretário para a Economia e 
Finanças manda:

一、將第63/2018號經濟財政司司長批示附件一《公共收入

及公共開支經濟分類結構》的“（六）資本開支”中“44 股票及

其他股權”的內容修改如下：

1. É alterado o conteúdo do “44 Acções e outras participações” 
em “(6) Despesas de capital” do Anexo I, Estrutura da Classificação 
Económica das Receitas e das Despesas Públicas do Despacho do 
Secretário para a Economia e Finanças n.º 63/2018, o qual passa a 
ter a seguinte redacção:

“〔……〕 «[…]

本章分為四節，包括： Este capítulo subdivide-se em quatro grupos, abrangendo:

〔……〕 […]

44-03 股本出資（外地）──是指用於購入在外地註冊

成立的公司股份；

44-03 Participação em capital social (no exterior) – 

Refere-se à aquisição de partes sociais de empresas registadas e 
constituídas no exterior;

〔……〕” […]»

二、於上款所指同一附件的“（七）公共收入及公共開支的

經濟分類編號及名稱”表格內增加下列相應的節：

2. É aditado à tabela em “(7) Códigos e Designações da Classifi-
cação Económica das Receitas e das Despesas Públicas” no mesmo 
anexo, referido no número anterior, o correspondente grupo:

編號

章 節

名稱

44 03 股本出資（外地）

Código

Capítulo Grupo
Designação

44 03 Participação em capital social (no exterior)

三、將第63/2018號經濟財政司司長批示附件四《資產負債

表資料分類結構》的內容修改如下：

3. É alterado o conteúdo da “Estrutura da Classificação dos 
Elementos do Balanço”, Anexo IV do Despacho do Secretário para 
a Economia e Finanças n.º 63/2018, o qual passa a ter a seguinte 
redacção:

“〔……〕 «[…]

“淨資產類”的章目如下： Os capítulos da «Situação líquida» são os seguintes:

編號 名稱

〔……〕 〔……〕

73 歷年預算執行結餘及其他結餘/累積損益

Código Designação

[…] […]

73 Saldos de execução orçamental de anos findos e 
outros saldos/Resultados acumulados

〔……〕 […]

73 歷年預算執行結餘及其他結餘/累積損益──對於採

用現金收付制的部門及機構而言，是指過往年度的預算執

行結餘，以及因部門撤銷、重組或合併而產生的本年度預

算執行結餘，此結餘的金額在資產負債表內以“歷年預算執

73 Saldos de execução orçamental de anos findos e outros 
saldos/Resultados acumulados — referem-se, no caso dos 
serviços e organismos que adoptem o regime de caixa, aos 
saldos de execução orçamental dos anos anteriores, bem como 
aos saldos de execução orçamental do corrente ano resultantes 
da extinção, reestruturação ou fusão de serviços, cujos valores 
são identificados, no Balanço, como os «saldos de execução 
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行結餘及其他結餘”顯示。根據相關法例的規定，中央預算

的歷年預算執行結餘於往後年度內調撥至財政儲備，而自

治部門及機構的歷年預算執行結餘則作為其翌年的收入。

對於採用權責發生制的部門及機構而言，營運損益淨值是

指特定機構在會計期間內收益與費用的差額，此營運損益

淨值之歷年累積金額在資產負債表內以“累積損益”顯示。

orçamental de anos findos e outros saldos». Ao abrigo do 
disposto da legislação em apreço, os saldos de execução 
orçamental de anos findos do orçamento central transferem-se, 
nos anos posteriores, para reservas financeiras; enquanto que, 
os saldos de execução orçamental de anos findos dos serviços e 
organismos autónomos consideram-se como a sua receita do 
ano seguinte. No caso dos serviços e organismos que adoptem 
o regime de acréscimo, o resultado líquido do exercício 
refere-se à diferença entre os rendimentos e os gastos dos 
organismos especiais, dentro do período contabilístico. Os 
valores acumulados em anos anteriores deste resultado líquido 
do exercício demonstram-se no Balanço, como os «resultados 
acumulados».

〔……〕” […]»

四、本批示自公佈翌日起生效。 4. O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da sua 
publicação.

二零二六年一月二十三日 23 de Janeiro de 2026.

經濟財政司司長  戴建業 O Secretário para a Economia e Finanças, Tai Kin Ip.


